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™= Deutschland

Hinweise/Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie vor Montagebeginn
des AuRenrollladens die gesamte-
Einbauanleitung sorgfaltig durch!
Hinweise dieser Anleitung mussen
unbedingt beachtet werden, um die
sichere Bedienung und Funktion des
Produkts gewahrleisten zu konnen.
Bewahren Sie diese Anleitung flir
eine spatere Verwendung auf und
geben Sie sie ggf. einem neuen
Besitzer weiter.

Die allgemeinen Unfallverhttungs-
vorschriften bei Dacharbeiten
beachten.

Die Baustelle gegen herabfallende
Teile sichern.

Die Zahlen geben immer die Reihen-
folge der Montage an!

Technische Anderungen vorbe-
halten.

France
Conseil/ Recommandation de
sécurité

Veuillez s'il vous plait lire toute la
notice de pose du volet avant de
commencer la pose ! Les
recommandations de cettenotice
doivent étre scrupuleusement
respectées afin de garantir une
bonne utilisation et un bon
fonctionnement. Conserver cette no-
tice pour une consultation ultérieure
et veuillez la remettre, dans le cas de
la vente de votre bien , au nouveau
propriétaire.

Respecter le reglement général de
prévention des accidents pour les
travaux sur le toit.

Assurer le chantier contre la chute
de matériaux.

Les chiffres indiquent toujours
[ordre du montage !

Sous réserve de modifications.

=

Great Britain
Safety advice/recommendations

Please read all the installation
instructions before starting to install
the blind! The recommendations
contained in these instructions
must be followed exactly in order
to ensure correct use and
operation. Please retain these
instructions for future use and to
pass on to a new owner should

you ever sell your property.
Observe the general regulations for
prevention of accidents concerning
work on the roof.

Secure site against falling parts.
The numbers specify the assembly
sequence.

We reserve the right to make any
amendement.

Nederland/Belgique
Veiligheid/aandachtspunten

Leest u voor u begint met het
inbouwen van het rolluik de

gehele handleiding zorgvuldig door!
Aanwijzigingen in deze handleiding
moeten zeker opgevolgd worden om
de bediening en het gebruik van het
product te garanderen. Bewaar
deze handleiding voor later

gebruik en geef hem tzt door aan
een nieuwe eigenaar.

U dient bij werkzaamheden aan/op
het dak de algemene voorschriften
ter voorkoming van ongevallen in
acht te nemen.

U dient de bouwplaats tegen neer-
vallende delen te beveiligen.

De getallen geven altijd de volgorde
van de montagewerkzaamheden
aan!

Technische veranderingen
voorbehouden.

=2 Espana

Consejo/recomendacién de
seguridad

iSirvase leer todo el prospecto

de instalacion de la persiana antes
de comenzar la instalacion!

Las recomendaciones de este
prospecto deben respetarse
escrupulosamente con el fin de
garantizar una buena utilizacion y
un buen funcionamiento.
Conservar este prospecto para

una consulta posterior y sirvase
entregarlo, en el caso de la venta
de su bien, al nuevo propietario.
Tenga en cuenta las prescripciones
generales de prevencion de acciden-
tes para trabajos en el tejado.
Asegure la obra contra objetos que
pudieran caer.

Los numeros indican siempre el
orden de montaje.

A reserva de modificaciones.

Portugal
Conselhos/recomendacoes de
seguranca

Leia, por favor, todas as instrcoes
de montagem da persiana antes

de iniciar a montagem!

As recomendacoes destas

instcoes devem ser
escrupulosamente respeitadas,

para garantir uma boa utilizacao e
um bom funcionamento. Conserve
estas instrugoes para consulta
posterior e, em caso de venda

do seu bem, entregue-a ao novo
proprietério.

Cumpra com as normas gerais para
a prevencao de acidentes.

Proteja o local da construgéo contra
a queda de quaisquer pecas.

Os algarismos indicam sempre a
ordem da montagem!

Sob reserva de modificagoes.



== Polska
Wskazowki/wskazowki
bezpieczenstwa

Prosze przeczyta¢ przed
rozpoczeciem montazu rolety
zewnetrznej uwaznie cafa instrukcje
obstugi! Nalezy koniecznie
przestrzegac¢ wskazowek, zawartych
w tej instrukgji — tylko w ten

sposob jest zagwarantowana
bezpieczna obstuga i fun
kcjonowanie produktu. Prosze
zachowac te instrukcje w celu
pdzniejszego wykorzystania i
ewentualnego przekazania nowemu
posiadaczowi.

Nalezy przestrzega¢ ogolnych prze-
pisdw bezpieczenstwa pracy przy
robotach dachowych.

Zabezpieczy¢ miejsce budowy przed
spadajacymi czesciami.

Cyfry podaja kolejno$¢ montazu!
Zmiany techniczne zastrzezone.

Poccus/ Ykpaina
YkasaHus/pekomeHgaumm no
6esonacHocTn

an

Mepen ycTaHOBKOW pOnbCTaBHEM
npoYnTainTe MHCTPYKLMIO MO ee
obcnyxvBaHnuio. Y6paTtb crnoso .ee”.
Cnegyert obsizatenbHo cobnoaath
yKasaHusi, N3NOXKEeHHbIe B
VHCTPYKUMK, 4TOBbI UMETb
rapaHTuio 6e3onacHoro
obcnyxuBaHus 1 paboTbl U3genus.
CoxpaHuTe UHCTPYKLWIO Ans
AanbHenLLero NpuMeHeHUs n
BO3MOXHOW Nepeaayn apyromy
notpeburtenio.

OsHakombTeCh € 0BLMMK
yKasaHusiMi BO usbexaHue
TpaBMaTuama npu paboTe Ha KpbiLLe:
Ob6esonackTe CTPOUTENbHYIO
nnoLwaaky Ha cnyyai nageHus
ncnonb3yemoro Martepuana /
VHCTPyMeHTa.

Lincbpbl Ha pucyHkax nokasbiBaloT
NocreAoBaTeNbHOCTb UX MOHTaxa!
MpownasoguTens ocTasnseT 3a coboit
NpaBoO Ha BHECEHVE N3MEHEHUI.

= Eesti
Napunaéited/ohutusjuhend

Enne valiruloo paigaldamist

lugege palun hoolikalt labi
paigaldus- ja hollduse juhend!
Tingimata tuleb kinni pidada
instruktsioonis toodud juhistest,
tagades sell viisil toote ohutu
téotamise ning selle ohutu
teenindamise. Soovitame antud
paigaldusjuhend dige kasutuse ja
hoolduse meeldetuletamiseks

alles hoida.

Katusel tootades tuleb pidada kinni
(ldistest ohutustehnika eeskirjadest.
Kaitsta objekt Ulevalt kukkuda voivate
materjalide ja todriistade eest.
Numbrid juhise piltidel néitavad pai-
galdusetappide jarjekorda!

Tootja jatab endale diguse tehniliste
muudatuste sisseviimiseks.

E= Latvija
Noradijumi/drosibas noradijumi

Pirms aréjo zallziju uzstadisanas
saksanas lidzu uzmanigi izlasiet
visu apkalposanas instrukciju!
Noteikti jaievero $aja instrukcija
ietvertie noradijumi, lai garantétu
drosu produkta apkalpo$anu un
darbibu. Ludzu saglabdjiet So
instrukciju, ja ta butu nepiecieSama
vélak vai ja ta janodod nakosajam
Tpasniekam.

Jaievéro visparéjie drosibas darba
pasakumi pie jumta darbiem.
Nodrosinat, lai celtniecibas vietu
neapdraud kritoSas konstrukcijas
vai priek§meti.

Cipari norada montazas secibu.
Pielaujamas tehniskas izmainas.

& Lietuva

Nurodymas/saugumo taisyklés

Pries montuojant iSorines Zaliuzes,
prasome atidziai perskaityti visa
montavimo instrukcija! Norint
uztikrinti saugu gaminio

naudojima ir funkcionaluma, batina
grieztai laikytis Sioje instrukcijoje
pateikiamu nurodymuy. PraSome
iSsaugoti Sia instrukcija, kad bty
galima pasinaudoti ja véliau ir
esant batinybei, perduoti naujam
vartotojui.lSorinése zaliuzése su
distanciniu

Batina imtis bendry darbo saugumo
primoniu.

Apsaugoti darbo vieta nuo
krentanciu elementy.

Skaiciai paveiksléliuose parodo
montavimo eiliskuma.

Galimi techniniai pakitimai.

Ceska republika
Doporuéeni/bezpeénostni
upozornéni

Prosime, prectéte pred zahajenim
cely navod! Pro bezpe¢nou
obsluhu a funkci vyrobku je tfeba
upozornéni tohoto navodu
bezpodminecné respektovat.
Uschovejte navod pro pozdéjsi
pouZiti a predejte jej pfipadné
novému majiteli.

Dodrzujte vSeobecné bezpecnostni
predpisy pro praci na stiese.
Zajistéte stavenisté proti
pripadnému padu dild.

Cisla vzdy vyjadFuiji posloupnost
jednotlivych krokd montéze!
Technické zmény vyhrazeny.



= Slovenska republika

Pokyny/bezpeénostné upozorne-
nie

Prosime, precitajte si pred zacatim
montéze vonkajsej Zallzie pozorne
cely névod! Pre bezpe¢nUl obsluhu
a funkciu vyrobku je nutné
upozornenia tohto navodu
bezpodmienecne respektovat.
Uschovajte navod pre neskorsie
pouZitie a odovzdajte ho pripadne
novému majitelovi.

Dodrziavajte véeobecné
bezpecnostné predpisy pre pracu na
streche.

Zabezpecte stavenisko proti pripad-
nému padu dielcov.

Cisla vzdy vyjadruju postupnost jed-
notlivych krokov montéze!
Technické zmeny vyhradené.

Magyar Koztarsasag
Utasitasok/Biztonsagi elGirasok

Kérjlk,hogy a kilsé redényok
beszerelése el6tt gondosan

olvassa el a teljes beszerelési
Utmutatot! Az ebben az
Utmutatoban talalhaté utasitasokat
feltétlenll be kell tartani, ahhoz
hogy a termék biztonsagos
kezelését és mikodését garantalni
tudjuk. Kérjlk orizze meg ezt az
Utmutatot egy esetleges késébbi
felhasznalas céljabol és adja at
adott esetben pl. értékesités esetén
az Uj tulajdonosnak.

A tet6fedé munkaknal figyelembe
kell venni a balesetvédelmi
eléirdsokat.

Biztositsak a beépités helyszinét,
hogy az esetlegesen lehulllé hulladék,
illetve egyéb anyagok ne okozzanak
balesetet.

A szamok mindig a szerelés sorrend-
jét mutatjak.

Mdszaki véltoztatasok jogét
fenntartjuk.

== Slovenija

Navodila

Prosimo, da pred montazo zunanjih
rolet skrbno preberete vsa navodila
za vgradnjo! Da bo zagotovljeno
varno upravljanje in delovanje
izdelka, nujno upostevajte napotke
iz teh navodil. Navodila hranite za
morebitno poznejso uporabo in

jih po potrebi posredujte novemu
lastniku.

Upostevajte splosne predpise za
varnost na strehi.

Zavarujte gradbisce pred padajoCimi
deli s strehe.

Stevilke vedno kaZejo vrstni red
vgradnje!

Pridrzujemo si pravico do

tehni¢nih sprememb.

Italia
Consigli/Indicazioni di sicurezza

Per favore leggete interamente

ed accuratamente queste

istruzioni di montaggio prima di
iniziare I'installazione della

tapparella esterna! Le indicazioni

di questa guida devono venir
assolutamente rispettate per poter
garantire il sicuro utilizzo e le
funzioni proprie del prodotto.
Conservate percio questa guida
anche per un utilizzo futuro e nel
caso passatela anche ad un nuovo
proprietario.

Durante i lavori sul tetto osservare le
norme antinfortunistiche genrali.
Assicurare il luogo di lavoro contro
la possibile caduta die pezzi.

| numeri indicano sempre la sequen-
za di montaggio!

Escluse modifiche tecniche.

Hrvatska/Bosna i Hercegovina
Napomene/sigurnosne napo-
mene

Molimo Vas da prije pocetka
montaZe vanjske rolete pazljivo
procitate cijelo uputstvo za
ugradnju! Napomena iz uputstva
morate se obavezno pridrzavati
kako bi se osiguralo sigurno
rukovanije i funkcija proizvoda.
Sacuvajte ovo uputstvo za kasniju
upotrebu i prema potrebi predajte
novom vlasniku.

Pridrzavajte se opcih propisa sigur-
nosti za radove na krovu.
Osigurajte gradiliste od dijelova koji
mogu pasti s krova.

Brojevi oznacavaju redoslijed kod
montaze!

Pridrzano pravo tehnickih izmjena.

Romania
Masuri de siguranta

Indicatii/Indicatii de siguranta
Inainte de inceperea montajului va
rugam sa cititi cu atentie
instructiunile de montaj, in intre-
gime!

Pentru ca operarea si functionarea
produsului sa se poata realiza in
conditii de siguranta, trebuie sa se
respecte neaparat indicatiile din ace-
ste instructiuni. Pastati aceste
instructiuni pentru o utilizare
ulterioara si transmiteti-le eventual
noului proprietar.

Respectati masurile de siguranta
valabile pentru lucrarile pe acoperis.
Asigurati santierul contra caderii
oricaror obiecte de pe acoperis.
Numerele reprezinta intotdeauna
ordineal!

Ne rezervam dreptul a face
schimbari din punct de vedere
tehnic.



Il Greece
ZupBouAn/cucTaon actaAgiog

AlaBdaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0ONYieg
ToTOBETNONG TOU TraT{OUPIOU TIPIV
apyioete TNV TOoTTOBETNON! OI
odnyieg autoU Tou QUAAOU TTPETTEI
va TnpoUvTal Katd ypdpua yia va
SiacpaAioeTe owoTA XprAoN Kal
KaAR Aerroupyia. PuAGETE autd

TO PUAAO 0BNYIWV XPAONG VI Va
TIG OUPBOUAEUETTE OTO PEAAOY,
Kal € TIEPITITWON TTWANONG Tou
oTTTIoU 0ag TTAPAdWOTE TO OTOV
KaivoUpyIo IBIOKTATN.

TnPNAOTE Ta YEVIKA TIPOANTITIKG
pETPa ao@aAeiag yia TIg

£PYOOIEG OE OPOPES KTIPIWV.
Ao@ahioTe 10 £pyoTALIO ATTO
TUXOV TITWON OVTIKEIMEVWV.

O1 apiBpoi avTioToIXoUV TTavVTa
TN owoTH oeIPa ToTToBETNONG!
Me TNV em@QUAAgN TPOTTOTIOINCEWY.
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Den Rollladenpanzer mit beiden
Hénden gleichmalig aus dem
Gehause herausziehen, bis er auf
beiden Seiten mit einem ,Klick” in
die Feder einrastet. (A).

Den Panzer dann auf

beiden Seiten zurlickschieben, bis
sich die Feder mit einem

weiteren ,Klick” aus dem
Arretierbolzen l6sen. (B)

Eine erfolgreiche Aktivierung
erkennen Sie daran, daf rechts und
links eine Federspannung an dem
Rollladen anliegt.

Sollte die Feder/Gleitstiick einmal
zurtickspringen, verfahren Sie bitte
wie auf Seite 35 beschrieben

Sortir le tablier hors du boitier
réguliérement avec les deux
mains jusqu’a ce qu'il s’enclenche
en place des deux cotés dans le
ressort en émettant un « clic ». (A)
Repousser ensuite le tablier

des deux cotés jusqu’a ce que

le ressort se désolidarise de la
piece d'arrét en émettant un
nouveau « clic ». (B)

L'activation est réussie lorsque le
bouton d‘accrochage se trouve a
fleur avec le rail de guidage et que
le tablier est soumi a la tension du
ressort a droite et a gauche.

Si le ressort venait a se
décrocher, veuillez vous référer a la
marche a suivre décrite page 35.

Pull the roller shutter out of the
casing with both hands
simultaneously until it engages on
both sides in spring with a

Lclick” (A).

Then push back the roller shutter
on both sides until the spring is
released from the stop bolt with
another ,.click” (B).

Successful activation can be
recognised when the stop bolt is
flush with the guide rail and both
left and right edges of the roller
shutter are taut under spring tension.

If the spring becomes unhooked,
please refer to the procedure that
should be followed as described
on page 35.
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Het rolluikpantser met beide
handen gelijkmatig uit de
cassette trekken tot het in

de veer vastklikt. (A)

Het rolluikpantser vervolgens aan
beide kanten terugschuiven tot
de veer met nog een ‘klik’
loskomt uit de arréteerpen. (B)

Een succesvolle activering herkent
uaan het feit dat de vastzetbout
gelijk met de geleidingsrails ligt
en dat er rechts en links spanning
op de veren van het rolluiken zit.

Wanneer de veerophanging
terugspringt volg dan de instructies
zoals op pagina 35 beschreven.

Wyciagnac oburacz pancerz rolety
réwnomiernie z kasety, do momentu
az zatrzasnie sie z wyraznym
kliknigciem na sprezynie. (A)
Nastepnie wsunac z powrotem
pancerz rolety po obu stronach,

do momentu az sprezyna

uwolni sie z bolca aretujacego

z odgtosem kliknigcia. (B)

Udane uaktywnienie rozpoznaje sie
po tym, ze trzpien sprezynujacy
wysunie sie nieco z prowadnicy a
pancerz rolety napiety jest po lewej
i prawej stronie sita sprezyny.

Jezeli zaczep sprezyny zeskoczy z
uchwytu, nalezy postepowac wg
opisu na stronie 35.

Extraer el delantal de la persiana
de la caja, tirando de

él uniformemente con ambas
manos, hasta que se enclave
con un chasquido en los
resortes. (A)

Empuijar luego el delantal de la
persiana por ambos lados hacia
atras hasta que el resorte se
suelte del perno de retencion
con otro chasquido. (B)

Cuando la activacion se ha realizado
con éxito, el perno de retencion
esté a ras con el riel guia y hay una
tension del muelle tanto en el lado
derecho como en el izquierdo de la
persiana.

Si el muelle llegase a descolgarse,
sirvase consultar el método
descrito en la pagina 35.

-

O6enmMu pykamy paBHOMEPHO
BbIHYTb LUTOPKY pONbCTaBHEN U3
Kopryca Tak, YTobbl OHa
3achukcmpoBanack npyxuHoi,
Mpy1 3TOM [OMKEH pasaaTbes
wenyok. (A)

3aTem OTOABUHYTb LUTOPKY
ponbcTaBHel B 06€ CTOPOHBI Tak,
4TOGbI NPYXXUHa OTCOEAUHUNACH
OT chukcaTopa, Npy 3TOM JOTDKEH
pasgarbest wenyok. (B)

Mpw ycnewHon akTuBnaaumm
cbukcaTop HaxoguTcs (Ha ogHOM
YPOBHE) C HanpaBnAoLLei NNaHKon,
a cnpasa 1 crieBa Ha Mapkusy
[IeNCTBYET HATSHKEHUE NPYXMUHbI.

Ecnn Kpoyok NpyxuHbl COCKOUMT
C PyuKu, CrieayeT nocTynuTb Tak, kak
onucaHo Ha cTpaHuue 35.

Agarre na persiana com as duas
maos e puxe-a para baixo, os
dois lados ao mesmo tempo,

até se prender na mola, com

um clique. (A)

Em seguida, empurre a persiana
para cima, de ambos os lados,
até a mola se soltar do perno de
retencdo, com um segundo
clique. (B)

Considera-se que a activacao foi
bem sucedida quando o perno de
retencdo fica a face da calha guia
e quando se sente, a direita e a
esquerda, tensdo de mola na
persiana.

Se a mola se despregar, consulte
o procedimento a seguir, descrito
na pagina 35.

Tommake rulookardinat mélema
kaega Uhtlaselt korpusest vélja,
kuni see , klopsatusega”
vedrusse kinni fikseerub. (A)
Nitd Iikake rulookardinat
molemal kiiljel tagasi, kuni

vedru edasise , klopsatusega”
fiksaatorpoldi kiiljest vabaneb. (B)

Ruloo t66korda seadmine on
korrektne, kui lukustuspolt on
juhtsiiniga tasa ning paremal ja
vasakul mojub ruloole vedrupinge.

Kui vedru haak ei lukustunud,

toimi vastavalt instruktsioonile
lehekiiljel 35.
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Rullo zaltziju slégi ar abam rokam
vienmeérigi izvelciet no korpusa,

lidz tas ar klikski nofikséjas

atspereé. (A)

Tad rullo ZalGziju slégus abas pusés
atbidiet atpaka), lidz atspere ar
klikski atkal atbrivojas

no fiksacijas tapas. (B)

Aktivacija ir veiksmiga, kad
noturo$as tapas ir sajugtas ar
vadsliedi un abas pusés rolade ir
atsperiga.

Ja atsperes akis izlec no turétaja,
ltdzu rikojieties sekojosi
aprakstam 35. Ipp.

Vienu metu roletus istraukti i$
korpuso abiem rankom, kol jie
uzsifiksuos pasigirdus
Lspragteléjimui”. (A)

Tada roletus stumti j abi puses,
kol spyruoklé dar karta
pasigirdus ,,spragteléjimui”
atsilaisvins i$ fiksatoriaus. (B)

Pavykusi aktyvavima atpazinsite
pagal tai, kad fiksatorius su
kreipianciais bégeliais yra
susijunges ir kairéje bei desinéje
puséje atsiranda spyruoklines
jungties jtempimas.

Jeigu spyruoklés kablys iSslysta
i§ laikiklio, prasome elgtis,
kaip nurodyta 35 puslapyje.

Vytédhnéte Zaluzie obéma rukama
rovnomeérné ze schranky az
zaluzie s hlasitym cvaknutim
zaskocCi do pruziny. (A)

Zaluzie potom na obou stranach
posunite zpét az se pruzina

s dal$im cvaknutim uvolni z
aretovaciho Cepu. (B)

Uspésnou aktivaci poznéte podle
toho, Ze je aretacni ¢ep

zarovnans vodici liStou a Ze
pruzinové nastaveni pfiléha vpravo
i vlevo k markyze.

Pokud by pruzinovy zavés
vyskocil, postupujte, prosime,
podle popisu na strané 35.
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Okov rolete z obema rokama
enakomerno izvledi iz ohisja,
dokler se slisno s ,klikom” ne
zaskocCi v vzmeti. (A)

Okov rolete potem na obeh
straneh potisniti nazaj, dokler se
vzmet spet s , klikom” ne sprosti
iz blokirnega cepa. (B)

Aktivacia je Uspesna, ked' aretacny
kolik licuje s vodiacou kolajnicou

a pruzinové nastavenie na pravej a
lavej strane prilieha k markize.

Pokial by pruzinovy zaves
vyskocil, postupujte, prosime,
podla popisu na strane 35.

Estrarre la corazza della tapparella
con ambedue le mani
uniformemente dall’alloggiamento,
finché scatta in posizione con un
sensibile ,clic” nella molla. (A).
Spingere indietro la corazza della
tapparella con ambedue le mani,
finché la molla si disinnesta con
un’ulteriore sensibile ,,clic” dal
perno di bloccaggio. (B)

La lamelle & correttamente inserita
quando il perno di fermo e a

paro con la guida di scorrimento e
la lamelle & tesa a destra e a
sinistra.

L'incardinamento delle molle
deve saltare indietro almeno una
volta, procedete pertanto come
descritto a pagina 35.

TpaBrgre TNV TOdI& TOU POAOU pE
Ta 300 XEPIO OPOIOPOPPA EEw aTO
TO KIBWTIO, WOTIOU Va aog@aAioel Y’
éva ,KAIK® oTo eAatripio. (A)

Metd oTrpwéTe TTiow TNV TTOdIA TOU
poAoU kai oTig 300 TTAEUPEG,
WOTTOU va aTTacQaAIoTE TO
eAatripio pe éva akopa ,KAIK®

aré Tov Treipo acpdaAiong. (B)

Tnv emTUXN €vEPyOTTOINGN
HTTOPEITE VO TNV avayvwpioeTe
atmd 10 yeyovdg, 6Tl 0 TTUPOg
ao@aleiag eival 1I06TTES0G e
TNV 0dnyo kai 611 SeCI& Kal
aploTepd eQappoeTal pia Taon
eAatnpiou 1o POAS.

Av T0 €AATAPIO OTTOOTIOOTEI,
avaTPESTE OTNV UTTOBEIKVUOHEVN
EVEPYEIQ TTOU TTEPIYPALETE OTN
oehida 35.

A redényt két kézzel egyenletesen
kihtizzuk a hazbdl, amig egy
,kattanassal” be nem ugrik a
rugoba. (A)
Ekkor mindkét oldalon visszatoljuk
a redényt, amig a rugo tjabb
kattanassal” ki nem oldadik az
csapszegbdl. (B)

A sikeres aktivalast az mutatja, ha
a rogzit6 csapszeg a vezetdsinnel
Osszekottetésbe kerdil, valamint a
pancél mozgatasakor bal és jobb
oldalon érezhet6 a rugéréasegités.

Ha a beakasztott rugd valamikor
visszaugrana, akkor kérjiik jarjon el
a 3b. oldalon leirtak szerint.

== =l
Oklop roleta s obje ruke povucite
ravnomijerno iz kuéista na van dok
se ne uglavi u oprugu tako da se
Cuje ,klik”. (A).
Oklop roleta onda gurnite natrag
dok se opruga tako da se Cuje jo$
jedan ,klik“otpusti iz klina za
ucvrscenje. (B)

Uspjesno aktiviranje prepoznat ¢ete
po slijede¢em: zavoranj za
ucvrséenje poravnat je s
vodilicom, a opruga na lijevoj i
desnoj strani prianja uz vanjsku
roletu.

Ukoliko se opruga otkaci, molimo
postupite kako je opisano na
strani 35.

Oboma rukami rovhomerne vytiahnite
pancier z krytu, az kym kliknutim
nezapadne do pruziny. (A)

Pancier potom zasurite po oboch
stranach spat, az kym sa pruzina
kliknutim nevysunie z aretacného
Capu. (B)

Uspesno aktivacijo prepoznate po
izravnanosti blokirnega zatica z

vodilom in po prileganju napenjalne
vzmeti na levi in desni strani rolete.

V kolikor bi vzmetno vpenjanje
izskocilo, prosimo, da ravnate, kot
je opisano na strani 35.

Trageti afara din carcasa armatura
ruloului marchizei cu ambele maini,
uniform, pana cand se fixeaza in
ambele parti cu un ,clic” in arcuri. (A)
Armatura se poate impinge pe
ambele parti inapoi, pana cand arcul
se desface cu un nou ,clic” din boltul
de blocare. (B)

Recunoasteti faptul ca activarea s-a
realizat cu succes, prin faptul ca in
dreapta si stanga ruloului se
nregistreaza o tensiune a arcurilor.

Daca arcul de glisare sare o data
fnapoi, va rugdm sa procedati conform
descrierii de la pagina 35
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In Gebieten mit Schneefall ist
oberhalb des Fensters eine Schnee-
fangeinrichtung zu montieren.

Dans les régions avec chutes de
neige, un pare-neige doit étre
monté au-dessus de la fenétre.

In areas with snowfall, protection or
a deflector should be provided
above the window.

In gebieden met sneeuwval moet
boven het raam een sneeuwvangin-
richting worden gemonteerd.

En las zonas donde se presentan
nevadas debe montarse un disposi-
tivo paranieves por encima de la
ventana.

Em zonas com neve, é necessario
montar um dispositivo colector de
neve por cima da janela.

W rejonach z opadami $niegu
nalezy powyzej okna zamontowac
dachowa bariere przeciwéniegowa.

B panoHax, rge BbinagaeT CHer,
YyCTaHOBUTb MOBEPX OKHa
npvcnocobneHne onsa ygepxaHus
CHera.

Lumesajuga piirkondades tuleb
monteerida akna kohale lumepuu-
dur.

PH

Regionos, kur snieg sniegs, virs
loga ir jauzmonté sniega savacejs.

Vietovése, kur sninga, virs lango
pritvirtinti sniego sulaikymo jtaisa.

Ve snéhovych oblastech je tfeba
nad oknem namontovat zafizeni k
zachyceni snéhu.

V oblastiach so snezenim sa musi
nad okno namontovat pripravok na
zachytavanie snehu.

Ahol gyakran havazik, az ablak
felett héfogot kell felszerelni.

Na obmocdjih s sneznimi pada-
vinami je potrebno nad okno mon-
tirati snegolov.

In zone nevose si raccomanda di
montare un sistema paraneve
sopra alla finestra.

U krajevima gdje pada snijeg treba
iznad prozora montirati uredaj za
zastitu od snijega.

In tarile cu zapada, deasupra
ferestrei se va monta un dispozitiv
de captare a zapezii.

2TIG TTEPIOXEG ME XIOVOTITWOEIG
TTPETTEI va TOTTOBETNOEI TTAvw aTrd
TO TTApAGBupo pia didTagn
OuyKpAaTnong Tou Xloviou.
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www.roto-contacts.com

www.roto-extra.com

Roto Frank DST Vertriebs-GmbH
Wilhelm-Frank-Strafse 38-40
97980 Bad Mergentheim
Deutschland

The roof window.




